
XXX évfolyam._________ Csáktornya, 1913. november 30-án. 48. szám.
A lap szellemi részére vonat- I I  Etiflzsttol árak:
kozó minden közlemény a szer- Ш  Ш  ■ ■  В Ш  Ш  Щ М  ■ ■  F.gész évre . . .  Й kn».

kesztöség nevére küldendő. II lg I I I I  I  I f  I  I  I  Fél é v r e ................... 4 kor.

K ia d ó h iv a t a l:  I l i i  I I VC I I  I I Ш Negyed évre . . . .  2
.■ jtrausz Sándor könyvkereske- ■ ■ H  I I  ■  ■  Ж Л  1 %  I I  Щ  Egyes szám ára 20 Ш1*г.
dése. Ide küldendők az előfizetési I V *  I  ■  Ш Ш IS Ж  Я Н  ---------
dijak, nyiltterek és hirdetések. maflyar et horvtt nyel¥en megJelenö társadalmi, is m e re tte r je s z ti és szép iroda lm i he tilap . letisyssss szésdttatsak.

TeiefoR szám 34. M e g je len ik  h e te n k in t  e g y sz e r : v a s a r n a p . Nyitttér petit««™ 50 mér.

Felele» acerkeaitO: K0*rerk»»*tö Kiadó és laptalajdoaos:
__________ ZRÍNYI KÁROLY. I MARGITAI JÓ Z S E F . ST R A U SZ  SÁNDOR.

A n v o r rm r k i í r d  1 * levelei, hát megkockáztatják még a csendőr ségtől megtépett fekete regimentbe. F alvai,liyuilior KUZaeimei. puskatusát is, de mennek útlevél nélkül é|- városok lakossága megcsappan és az Ameriká-
Mintha még mindig háborús idők jár- szaka, álruhában, bujdosva. ból hazaküldőtt dollár sovány, keserves

nák, fegyveres legények őrködnek a magyar És hiába rakja meg az államhatalom kamat azért az egészséges, produktiv егб- 
határon. Csendőr és rendőrsorokból tont a határszéleket csendőrrel, rendőrrel, hiába mennyiségért, amivel a kivándorlás a nem
sövény fogja körül a magyar glóbuszt, nem!üldözi a tiltott kivándorlást, hiába bünteti a zeti vagyont legigazibb értékétől: a munkás- 
azért, hogy a külső ellenséggel szemben kivándorlásra való csábítást: a kileié törek- kezektől fosztja meg.
védje, hanem egy belső sorvasztó bajtó l, vők hosszú sora nemcsak hogy nem akar A nemzetek mindenen keresztül gázoló 
óvja: a kivándorlástól, amelynek pusztítása Ielfogyni, de napról-napra új és új csapa- iramodással, nem rettenve semmiféle áldo- 
óriási mérvű. A fegyveres, kakastollas kordon j tokkal bővül. A határrendőrség nem győzi zattól — dolgoznak a maguk állami jelen
ellenére is a kivándorlás folyvást emelkedik, a munkát, olyan sűrű rajokban rohanják tőségének a növelésén; éppen most volna
minlha valami megdöbbentő fekete átok meg a kivándorlók az ország határát. Egész az ideje, hogy a magyar ip ar , kereskedelem
lelhőzne a magyar tájak felett. vidékek néptelenednek el, a munkáskezek- és mezőgazdaság minden parányi erőt ösz-

A legnagyobb óvóintézkedések melleit ben rettenetesre nő a hiány és a nemzet szegyűjtve, az elkövetkező új és gazdag 
Í8 nap-nap után olvasunk híreket a ki- j legjavát, egészséges, munkabíró fia t szakítja aratások alá most munkálja meg a magyar 
vándorlási hiénák szerepléséről, az útlevél-,át a tengeren túlra az Amerika-láz. Az ál- glóbust — és éppen most vesz egyre erőe- 
nélküli kivándorlók valami újabb fortélyáról. jlamhalalom hiába veri viesza korbáccsal, bödő lendületet a kivándorlás. Amerre csak 
Nincs nap, hogy el ne fognának ilyeneket, szuronnyal azokat, akik útlevél nélkül kere- elcsap az ár vize, kopár tarlók maradnak 
Az erdők vadjait nem üldözik erősebben és kedlek fel a nagyűtra, a kegyetlen, halálos nyomán: az élettel való meddő birkózást,
számuk mégsem akar apadni Egész bad-Javinát nem ludja megállítani romboló úl- falvakat, vidékeket sodor át az óceánjáró
járat az, amit ennek az országnak a lakosai jában. hajók fedélzetére és amikor feléjük ködle-
tolytatnak saját hazájuk határai ellen. A Ez a szomorú jelenség pedig — sajnos nek az amerikai partok, úgy elevenedik 
katonai kötelezettség, a vigasztalhatatlan ! — a legjogosabb, a legtermészetesebb em beri! meg képzeletükben az újvilág, minlha az a
nyomor elől menekülnek az embeiek. mint igyekezet megnyilvánulása: a megélhetés, j töld bőséges kárpótlást Űzetne az otthoni
a megriasztott patkányok. A nyomor, a z ‘ Idehaza az ínség, az örökös gyötrődés mu-'szenvedésekért. Pedig a keserves kálvária 
ineég forradalmi indulattal akar a maga t tatja az ólat a sírig, odakint talán legalább ott is folytatód.к . . .
sorsán segíteni: nap nap után százak és j valamivel kedvezőbb megélhetési lehetőség A nyomor, az Ínség forradalma ez, ami 
százak szánják rá magukat a nagy útra e s ,csábit. Sajnos, ez a valamivel kedvezőbbi most nálunk játszódik le. A szűkös viszonyok 
ott bujkálva a gondosan őrzőit határszél lehetőség hajtja ki innen az embereket és megtetéződtek, az élettel való kü/ködés 
titkos réseiben, erdőkben a hegyszakadékok még sajnosabb, hogy a tudatlan menekülést1 százszorosán m egnehezül; a háborús bonyo- 
közölt s félrelopva magukat a hatósági te megakadályozni nem lehel. A kivándorlás dalmak, majd annak közvetlen nyomán az 
kintetek elől, sóvárgó szemmel néznek el! minden magyar nyavalyák között a legret- árvizveszedelmek olyan rettenetes pusztítást 
nyugat felé, arra a nyugatra, amelynek káp-1 tenelesebb. Kétségbe kell esnünk, kell, hogy; vittek nálunk véghez, hogy a népnek sok 
rázataiban az amerikai föld él. A nyomor, valami gyötrő megindullság szorongassa a vidékén — a szó szoros értelmében — a 
az Ínség korbácsolja az embereket a ten- j torkunkat, amikor olvassuk, hogy nap-nap legszükségesebb falaim sincs meg. Előbb 
gerentúli útra és ha a hatóság nem ad út* után százak, ezerek sorakozna1- fel az in- jött a balkáni zsvatar: vállalkozások dőltek

A  Várvád mesáie Ivóit. Az első telepesek valami német hegyvidék- A sok szóbeszéd lekerekítette é* megcsiszolta
J írói szakadhattak ide, nem tudtuk megélni a mo- a mesét, mint a patak a kavicsot Azt beszélték,

(Előszó a Mlkszáth-Almanachból,) csarak közt — az is meglehet különben, hogy hogy Komnak öt fia hall meg, azóta nem ludja
A vérvád meséje, akármilyen torzszülött le- j életerejük elhamvadt az ősi természettel való rette-I látni a más ember gyermekeit, hanem azt szeretné, 

gyen is, az alkotó fantázia gyermeke és a mese* netes küzdelemben — mert bizonyos, hogy a hogy mind fiatalon a temetőbe kerüljenek, mint 
mondónak joga van hozzá, hogy a fülére süsse a i családjaik lassankint mind elseny vedP-k és kipusz- az övéi. Egy Krassóhól jött oláh napszámos fia
családi bélyeget. tultak. evett is a piros alruá!>ól és rövidesen rá meghalt.

A vádat, melyről itt szó lesz, Bábi kisasszony j A Korn uram kerlje furcsa k» rtvolt. Magas Az orvos persze azt mondta, hogv torokgyíkban, 
emelte a német Kom ellen — de nem gondolt kőkerítések közé volt szorítva, virágagyait a földbe de az orvost megfizette az öreg Korn. 
mellette semmi rosszat. dugott orvosságos korsók szegélyezték, volt egy | A jó öreg démoni alakká lett, a lisztes háza

Mind a ketten ott éltek a délvidéki kis sváb korhadt filagóriája is, amelv belül be volt ragasztva titokzatos bűntanyává, amelynek örökké becsukott 
városban. Bábi kisasszony az elazomorítóan egye- krinolinos divatképekkel Gyümölcsfája csak egy ablakai alatt lábujjhegyen osontak el a gyerekek, 
nes és világos templom-utcában lakott, az öreg volt, egy vén almafa, de ez teli volt piros almával. Még az öreg úr betegségéről is azt hitték, hogy 
Kom pedig hátul a temető utcában. A két udvar A kisfiúk, akik Bábi kisasszony udvarán ját- merő alakoskodás. Ha kurta, tipegő lépéseivel a
azonban összerugott. szóltak, egyszer ö.-szeesküdtek, hogv átmásznak a templomba vagy a temetőbe ment, az iskoi&s

Bábi kisasszony egészen magában volt. A szomszéd kertjébe és megdézsmálják az almát, gyerekek széles ívb*n elkanyarodtak előle, mert 
háza valamikor ^elyemgyár volt, de a fonóleányok Valaki azonban, bizonyára egy első gyónásra ké olyasmitől féltek, hogy egyszer csak eldobja a két 
éneke már régóta elhallgatott, a hernyópolcok, for- szü|ő kisleány, elárulta a gálád tervet és a kisasz- ébenfa botját és rájuk veti magát, 
raló üstök és fonókerekek pedig porlepetten szoinor- szuny maga köré gy ütötte a kisfiúkat és így szólott A titokzatos mendemondáknak az lett követ-
kodtak, mert húsz évvel ezelőtt a selyemféregbe hozzájuk: kezményük, hogy a város legokosabb emberei is
beleütött a dög. Csak valami forró, émelyítő illat- — Mondok nektek egy nagy titkot, gyerekek, elhitték az öreg Komról legalább is annyit, hogy
maradvány emlékeztetett még az elmúlt életre. de el ne mondjátok senki másnak. A szomszéd gyűlöli a gyermekeket. Maga Bábi kisasszony is 

Valószínű, hogy Bábi kisasszony fázott a piros almái mérgesek és aki árokból eszik, az tűs- ezért alig köszönt már neki. A szőlők alatt pedig, 
néma nagy házban, mert magához csődílette a tént meghal és elássák a temetőben. A szomszéd ahol a szegény kapások laktak, ökölbe szóróit 
félváros gyerekeit. Barátságos óvoda volt ez, ahol minden éjjel méreggel öntözi a fát, attól mérgesek nem egv becsületes munkáskéz, hogy lám, a gas- 
a gyerekek napestig eljátszadozhattak, tízóraira és az almák. Akárhányszor meglestem már holdvilágos dag embernek minden istentelenségét elnézi m 
uzsonnára még vajaskenyeret is kaptak. éjszakákon törvény.

Il i a fink fölkapaszkodtak a hátsó kőkerítésre, Nagy megdöbbenés támadt a gyerekek közt Bibi kisasszony meséje nincs tovább, mert
akkor beláttak az öreg Korn kertjébe, Eleinte el sem hitték mind, de azért buzgón tér- az öreg Korn hamarosan meghalt. Lehet, hogy

Az öreg német is egyedül élt. Borotvált, sárga jesztetlék a mesét. Otthon a szülők mosolyogva szórakozottságból beleharapott a saját almájába, 
arcú, tipegő járású vénember volt, örökké fázhatott, hallották, talán meg is erősítették, hogy igen, a M i egy nagy vörös kőlap alatt fekszik és talán 
mert még nyáron is meleg kendőt csavarta nya- Korn piros almái mérgesek, nem szabad belőlük enni. ma sem tndja még, hogy életében mivel gyanusl- 
kára. Úgy a Bábi kisasszony, mint a Kom uram A cselédlányok azonban komolyan hitték és el- tolták a kapásai és a szomszéd gyerekek. Vagyonát 
családja még az első bánsági telepesek közül való vitték a hirt a szegény szólőkapások városába. a város szegényeinek hagyta, alkalmasint ravaes



össze, az ipar és kereskedelem tehetetlenné tétlennek látszik azokat egymással össze- beribb törekvés, hogy teslünk-lelkünk ősál- 
bénult, a meglevő tőkék semmivé porlódtak zavarni lati vonatkozásait, tisztultabb, nemesebb sa
és újabb hitel nincs. Majd jöttek más ke- Intelligencia: az emberi értelemnek, játságokkal cseréljük fel. 
gyetlen megpróbáltatások : az árvíz elvitte szellemi képességnek az a hétköznapi mére- E törekvés mellett azóta állandóan ki- 
a termést, sok-sok milliónyi vagyonok me- teket meghaladó foka, melynek birtokával tart a fejlődő emberiség s a műveltség 
rültek alá a szennyes hullámokba s mez- az illető egyén az élet megnyilatkozásának, fogalma azon mértékben nyer jelentőségé- 
telenre vetköződtek a mezők, szőllőhegyek ; az emberek cselekedeteinek könnyebb és ben és értékében, amily mértékben ez a 
a portákon mindentelé a nélkülözés lett az egyszersmind alaposabb megértéséhez jut el. törekvés az emberi az álattól eltávolítja, 
úr és ezer gonddal, fáradságos üggyel-bajjal Műveltség ellenben: a test és lélek S az absolut műveltségei is akkor fogja 
kerül össze valahogy az a kevés pénz, ami- összhangzatcs megnyilvánulásának az a fej- csak elérni az ember, amikor értelme, fej
ből a hajójegy ára kifutja. lettebb állapota, melynek létezésénél az letlebb voltának, intelligenciájának fényszó-

És mi még mindig ott tartunk, hogy ember, állati származásából évezredek óta róival a benne élő állati vonatkozások minden 
fegyverrel szorítjuk vissza a kivándorlást s megmaradó, durvább fizikai és szellemi vo- rejtett zugába bevilágítani képes lesz. 
összefogdossuk, bebörtönözzük az ügynökeit, natkozások a nemesebb emberi indulatok — — — — — — — — —
Ezek nem okai, csak eszközei a kivándor- légkörében teljesen eltűnnek vagy csak hal- A felületesen gondolkozó és Ítélkező 
lásnak. A nyomor, az Ínség — az eredendő j vány foltok gyanánt jelentkeznek. emberek megkülönböztetik a te-4 és a lélek
ok, ennek forradalma izgatja most a törne-i Már a definicióból is világosan meg műveltségét. Ez a megkülönböztetés téves, 
geket. Ezt kell megszüntetni. Lábra kell j állapítható, hogy az intelligencia, mint tel- mert csakis a test é9 félek összhangzatos 
segíteni az ezerfelől sújtott népet — az lesz jesen önálló fogalom is szerepelhet s hogy működése állapítja meg az egyén művelt- 
a legerősebb gátja a kivándorlásnak. nem mindenkor jár együtt legközelebbi roko- ségének értékéi. Nem lehet finomabb lelket

________  n áv a l: a műveltséggel, viszont, hogy ez durva testben s megfordítva durva, műve-
utöbbi el sem képzelhető az előbbinek léte- felien testet finomabb nemesebb iélekkel

Intelligencia, műveltség. zé3e " élkül együtt elképzelni
Az intelligencia és műveltség tehát olyan Ellenben lehel sző a test és lelek kulon- 

irta: Kelemen Ferenc. ikertestvérek, melyek közűt az első önállóan külön való kiműveléséről A testet a torna,
Ma, amikor a mindennapi társas érint- is élni képes, mig az utóbbi egzisztenciája a sporl. az egészséges, célszerű életmód, a 

kezé.s közben lépten-nyomon halljuk emle- az elsőnek feltétlen létezésétől függ. lelket pedig a művészet »gyes ágai, irodalom,
getni ezt a két uagyon is hangzatos fogalmat, Az intelligencia, mint az emberi érle- zen(i* festészet, költészet, szobrászat képesek 
amikor a legkülö ifeiébb társadalmi rétegek- lemnek egv magasabb megnyilatkozása, művelni
hez tartozó elemek, sokszor minden erkölcsi j szinte predesztinálja az illető egyént testének, Aki testének-telkének ilyen kölcsönös 
alap nélkül, intelligensnek, műveltnek akar- lelkének nemesebb kiművelésére, I. hat a párhuzamos megművelésével huzamosab- 
nak látszani s amikor ennek a hamis lát- »művellté levésre«, de még távolról sem ^an foglalkozik, gondosan kiművelt testében, 
szálnak úgyszólván lázkorszakát éljük, azt jelenti a szó ig^zi értelmében veit művelt- nemesebb indulatoktól átitatott lelke fám á ra  
hiszem, nem lesz felesleges időpazarlás, al- séget. A műveltség viszont el sem képzel fészket I rend, csakis az larthal igényt
kötőelemeire bontani ezt a kel, immár túl- helő inlellingencia, azaz az ész intenzivebb, arra- enril>’ rtársai műveltnek tartsák,
ságo-an népszerű fogalmat s a rideg tár- emberibb, tnhát műveltebb cselekvő képes- Hosszú, fáradságos munka a szép és 
gyilagosság fényénél megállapítani azokat a sége nélkül. nemes dolgok iránti fogékonyság szükséges
feltételeket, melyeknek létezése elengedhette» Keletkezésére, származásának idejére }'hhoz, hogy az ember műveltté legyen ! 
kellék ahhoz, hogy valakit intelligensnek vagy régibb az intelligencia, mint a műveltség. Intelbgens, bizonyos érleiemben, egyik- 
pláne műveltnek tartsunk. Bölcsője ott ringott az ősember sötét bar- más'k Állat is .Vhet, művelt azonban csakis

Az emberek, mindennapi érintkezésük- lángjában s évezredek óla fejleszti továbbiaz az »ember«, ki érzéseiben és gondolko- 
ben ezt a két egymástól lényegesen kü:ön- az a lellartózhatatlan folyamat: a fejlődés'zásában, fizikai és szellemi rnegnyiiatkozá- 
böző. noha egymást kölcsönösen feltételező örök törvénye, im ly az ősvilág áilalemberét sAban »emberi« méltóságát megőrizni képes, 
fogalmat sűrűn felcserélik — vagy jelenté- a mai kulturemberré varázsolta. , Hven p«dig nagyon kevés van !
sükben és tartalmukban egynek találják. Csak a már tejlödő emberi értelem ' Ne öo bál ód zunk tehát az intelligencia
Pedig minden rokoni vonatkozása mellett, ébredő sugarainál jelei:ikezik a manapság >  n,űv,“llsé>! foK»lmaival, hanem kitarló, 
mindakét fogalomnak vannak annyira spe-' »műveltségnek« nevezett log:»lom első élet- komolv munkával a test és lélek örökös 
ciális, egyéni tulajdonságai, hogy s/.mte lehe-j megnyilvánulása, nevezetesen az a legem finomításával oda törekedjünk, hogy necsak 
----- ------------ -------------------- ---------- ---- --------------------------  »lássunk« művelt ember knek, hanem a való-

Máuiitahfcób Itt is, olt is, ha ráérnek az einbert-k, Napoleonidák, az idill к és humoreszkek hálás kö- ^  Mert csákókkor leszünk ie izán emberek ' 
téli pálinkafőzés idl jén vagy halottas házban, meg- zönsége; a kincset, dicsősége! és élvezetet pedig Mert csak akkor le szunk igazan emberek 
megjelenik az einieke és a mérges mese kígyó- sehol nem osztják olyan zsákszámra, mint a szegény
farka végig surran ; z utódok lelkén is. emberek költészetében, a népmesében. K Ü L Ö N F É L É K .

* A múzsa mindentudó, azt is tudja, hogy ---------
A Korn uram meséje alapjában véve erköl- minden érték relativ ; ha a szerelem és a gazdaeság — Eljegyzés. Alsódomborui Zalán István 

esős mesH volna, abból az együgyíi fajtából való, őrizetlenül heverne faluvégen, akkor az ördög- dr. belügyminiszteri fogalmazó Fejér vár- 
amely ahelyett, l.ogy az élet örök igazságait jut- nek sem kellene, azért hét tengeren túlra viszi és „lesve és Székesfehérvár főiJnáni I lkára 
tatná diadalra, a megszorult nevelő alkalmi igaz- tüzes sárkányokkal őrizteti kincseit. A hadak  ̂ ,
ságait hirdeti. A gyerekszobába idézi a fekete embert anyja, a székely népmese szörnyű alakja, egész tarl},|ekos huszárhadnagy, eljegyezte Szluha 
vagy a vasorru bábát, mert Bundika nem akar j éjjel szövőszéke mellett ül és fáradhatatlanul szövi' Dórát, vérből Szluha Antal és neje nemes
mosakodni és mert fcvike belemarkolt a cukros a lovaskatonákat, akikkel a kalandos hősnek meg köri Kiss Dóra leányát.
szelencébe Van azonban a vérvád mesékben valami kell verekednie. Ó a lagadás szelleme, akadályok-' — Kinevezés. Dr Tólll Kálmán k ics
úsztál. költői elem н és ez oka annak, hogy meg- kai fokozza az élvezetet, az ő munkája az élet kérnél. Inrvenvszeki inuovaUnrnnLnl ki ч 
ragadnak a nép képzeletében, mint a bojtorján. Ez stimulatiója A parasztdajka, aki temetői rémekkel , ! . У  Г V zekl lOggyakornokot, ki 
a rettegés gyönyörűsége. népesíti be a gyermek éjszakáit és a lélekbúvár mU “!keres Ugyédi vizsgát telt,

Mért akadnak hívői ée terjesztői a legegy- irA aki sötét indulatokat csihol ki hőse idegrend- a m k r  ÍKaz-4ágügyminiSZter a nagyvár, d- 
tigj Ubb mesének is, ha attól hideg szalad végigaz Meréhöl, tulajdonképpen ugyanegy célt szolgálnak: Városi kir. járásbírósághoz jegyzővé nevezte ki. 
ember hátán és összevacog a foga? Mért szeret- édesebbé és forióbbá teszik a nappali verőfényt. __ Cftkiivti Ц /р .пЬн tinnka kKnw nnvt 
nek félni és borzadni az emberek? A mesemondók akkor, mikor sárkányokat, démo- о p . ah . ’

, . nokat. Romokat rituáliq oviiknak«» bzenthe bereue Csáktornyái várost állatorvos
ami k itt ib ő lÍtíáíyzik“ A V ílS á í körtén'^^"к’ I k é p ié i t j e s í e d e lm .k e t  szabadítanak rá а |еа"Уа1> lövő hó 6 án délelőtt 11 órakor 
velünk, többé-kevésbbé mind bujdosó trónköve- ,iar< ra keln^  a f1-'1»' & a pusztulás vezeti oltárhoz L -hoczky Zoltán, tornaijai
tetői vagyunk az éleinek és ha magunkhoz illó éíeUudal nré.láíá? 'V'Vj4 8zámukra a fokozoW )»rási "»• kir állatorvos, 
trónust és királyleányt akarunk szerezni, akkor u P ' . . — Karácsonyt gyűjtés. A Csáktornyái
et kell mennünk túl az Operenciára, Meseországba. meepx?2Lvel ITЖ ? a*' V'9SZH -ГЙ Jötékonycélú Nőegylet a szokásos karácsonyiA tanítójának zsarnokságát nyögő kisdeák mint mpSHphsp̂ veh más kérdés. A parasztdajkák eeifAi„e_̂  .1 , .. . x „ _íon
képzelt kalózkirály vagy indiánfőnök rettenetes ^érvadme9éi ée ™ elbeszélő irodalom gyöngyei 8 8e,Vezésfkre meg hiányzó összeg rneg- 
elégiételt vesz a valóságon; az éretlen suhanc £?*Ö.U annT‘ a különbség, amennyire a vérvád szerzése céljából kisebbkörű gyűjtést rende- 
akit kinevetnek a nők, képzeletében a szerelem hivdi.nek műveltsége különbözik az Almanach ol- zeit. Ez alkalommal Következők adakoztak : 
virágos kertjében dúló irodalmi Don Juan nyoma- vasrtmak műveltségétől. Rosmarin Róbert 20 ; Morandini Bálint 6 ;
ban lépked; a vértől párolgó rémregény mindiga A sz e rk e s z tő . Horváth Lajos, Pelhő Jenőné 5 —5 ; Simon
k.spolgár, papucshósök fantáziáját tüzelte; a -------------- Lajosné 3 Tischler Timotheus, Anlonov.es
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Józsefné, Gráner Mórné, Gráner Miksáné, tanítót, akinek Kozma József minden tekin- denütt leszállították s mindenfelé nagyobb 
Szalmay Józsefné, Kertész Lajosné, özv. tetben ígérkezik. Harmat Nándor ligetvári mértékben mint Csáktornyán.
Bernyák Károlyné, Bezerédy nővérek, Simon jegyző indítványára Drávafüred ismételve — Hazabocsájtják az ÖSSZ6S póttarta- 
Irma, Mayercsák Béláné, Tömör Boldizsár volt ez alkalommal tanítójával szemben nagy- lékoaokat. A közös hadügyminisztérium ren- 
2 —2 ; Sieber Andrásné, B. L , Zrínyi Károlyné, lelkű. Mert noha pótadója az idén is 426*/*-re delelet bocsátott ki, amelynél fogva az 1910. 
Bencsák Stana, Boleratzky Gyuláné, Besz- rúg, volt tanítójának is már enyszer 100 К és 1911. évi korosztályú póttartalékosok, 
terczey Gáborné, Hirscbsohn Henrik, Unger jutalm at szavazott meg, hogy anyagi hely- akik ezidőszerint még az 1912-ik évi véd- 
Ferenc, Zrínyi Viktorné, Stefa its Miksáné, zetén segítsen. erőtörvény 43 § a alapján még tényleges
Proslenik Gusztáv né, Pálya Mihályné, Binder — Leszállították a kamatlábat. Az szolgálatot teljesítenek, e hónap 25-én & 
Károlyné, Kelemen Jánosné, Kayser Lajos, Osztrák-Magyar Bank főtanácsa minapi gyű-inem  tényleges viszonyba helyezendők át. 
dr. Isoó Viktor, Pataky Kálmán, Mesterich lésén elhatározta, hogy a bank kamatlábát Ugyané törvény rendelkezései értelmében az 
Aladár, dr. Viola Vilmos, Petbő Jenő, Berlin egy fél százalékkal leszállítja. Ezt a határo- aktív szolgálatot teljesítő 1912 évi póttar- 
Ágoston, Sárosi István, Hajas József, Samuelly zatot különösen kereskedelmi és ipari kö- talékosok egyidejűleg értesítendők, hogy az 
Oltó, Rónai Sándor, Fejér Jenő 1 — 1 K-t ; rökben fogadják nagy örömmel és megelé- ő szabadságolásuk előreláthatólag ez év de- 
Thorday Jánosné, Mencsey Károlyné, Másztnák gedéssel. cemberének közepén fog megtörténni, ameny-
Józseíné 6 0 —60 és N. N. 20 fillért. Kiknek — Állandó mozi. Megint sikeres hétről nyiben ezt az újonnan szabályozott béke
kegyes adományaiért ez úton is hálás kö- számolhatunk be, amikor a mozi múlt heti létszám fentarlására való tekintet megengedi, 
szönetet mond az egyesület elnöksége. működéséről megemlékezünk. Nívós elő- — A mozgó vonatra. A vasúti és ha-

— Vigyázzunk az egészségűnkre! Nikotin adások voltak, melyek bármely nagyvárosi józási társaság átiratot intézett Zalavármegye
mentes dohányárut (általános jövedék és külön- mozinak is dicséretére váltak volna. A közigazgafási bizottságához, erélyes iotézke- 
legesség) árusít a Denikó r.-t. Budapest, V., Szent- vasárnapi sláger nagy közönséget vonzott, dést kérve az iránt, hogy a már mozgó vo-
ingyen küld »Pompeji utolsó napiai« hatalmas drámának nalra ne ugráljon fel a közönség. Különösen

_ Választmányi gyűlés. A folyó évi érdekfHszilő három előadásában nagyszámú az inteligensebb elem ugrál fel a kocsikra,
december hó 9 én tartandó "törvényhatósági közönség gyönyörködött. Szerdán A börzianer mikor már mozgásban van a vonat s hogyha 
bizottsági rendes közgyűlésen telveendő v0^ 90r0n* гпе,У szintén nagy hatást keltett, ezért a vasúti tisztviselők szólnak, még go
ügyek tárgyalása végett az állandó választ- pontjai voltak még az estének : rombáskodik is velük a közönség. A közi-
mány f é. december 1-én d e 9 órakor a Nanka álomkóros, Ujjáébredtszerelem.Három gazgalási bizottság oda hat, hogy minden il- 
vármegyeház gyűléstermében gyűlést tart útitáska, melyeken kívül aktuális Pathe-képe- letékes hatóság igénybevételével ezeket a

_ Pályázat. A Csáktornyái kir járás- kel 18 produkált az állandó mozi. Ma A néma vasúti visszásságokat megszüntesse
bíróságnál megüresedett írnoki állásra a hös kerül 8zmre> mHY ,ddl« való' á«03 kör‘ ~  Vendég szarka. Muracsányban nem
kérvények a nagykanizsai kir törvényszék ^lal ,el1 Európa mozgó színpadjain. Szerdán mindennapi eset történt. Gerbovoc Franciska
nél nyújtandók be dec. 3 án színre kerül »A fekete halál« a meglátogatta Murk Terezt. Miután jó barát-

— Kinevezés A zágrábi érsekhelyetles üsun8el »mélyéből vett modern dráma 5 felv. Ságban voltak, н háziasszony büszkén meg-
a stridóvári második kápláni, illetőleg hit- i R,ta Sacchetto a világhírű táncosnővel a mulalla vendégének fehérneműit s a gyer- 
oktatói állásra Füstös Ádám kolori segéd- lösaerepben. meke számára veit ruhákat. A hivalkodás-
lelkészt nevezte ki — Tolvaj Cigányok. A mull bélen több ban azonban nem volt köszönet, mert egy

— Vármegyei közgyűlés Zalavármegye|ci8ár,y állított be Videcz József viziszent- észrevétlen pillanatban Gerbovec Franciska
törvényhatósági bizottsága dec. 9-én gyűlést Györgyi korcs,,láreshoz azzal, hogy olt pénzt a ruhás ládából kilopta a 30 koronát, 
tart. a tárgysorozatban a következő mura- 'á llan ak . Fel is vállolt a korcsmáros egy melyet Murk Teréz, az asszonyok szokása 
közi ügyek vannak: Újlak. Hirschler és fia 20 K l a Plóra Ami" 1 azonba" a c,8*nYok 8zer"“ ’ \ ruh* köZd é ld««*« tartott. Murk 
alsódomborúi kér. cég kérvénye a dobron- elmentek, észrevette Videcz, hogy a cigányok Teréz csak utóbb jó t rá a lopásra s mert 
hegy-szilvágyi törvényhatósági közutnak a a pénzváltás ürügye alatt megloplak A barátnőjét gyam.sl otta meg vele feljelentette 
réd.csi iparvasút céljaira leendő felhaszná- «У0Гза|‘ Csendőrök a lopott holmit őt a csendőrségnél. A házkutatás eredniény-
lására nézve engedély kiadása iránt Rác a cigányoknál ...cg ,s találták nyel járt mert a pénzt Gerbovec lakásán
kanizsa képviselőtestületének helypénzszedési ÜJ Cigaretta. A királyi kincstári do- megtalálták. .
jog vétele és a regále kártalanítás, kötve- bányjövedék legközelebb u, c.gareUafaj.át -  M É M  arveré . A néha, Zriny, 
nyék eladása, Muracsány szervezés, szabály- ^„déboz.fc az általános forgalomba hozni V,klór hagyatékához tartozó divatáru- ü z K  
rendeleté s a segédjegyző, állásnak adóügy, Az Új Cigarettának neve .M ,r ,a ,„ . lesz. Az Zalavárn.egye arvzszékének rendelkezéséből 
jegyző, á llássá leendő átszervezése lárgyá-! d l cigaretták öl-tiz darabos csomagolásban kdolyolag. a varos, elő ,áróság közbe,öltével, 
ban hozott határozatai. Drávaób.d község- !d*r»b„nk,nl о filler árban lesznek kaphatók f e. december 9-eu, d e 11 órakor fog a 
bírói fizetése tárgyában hozol, és m egfe leb -^  kiállításuk szebb lesz mmt az edd,g, helyszmén, Csáktornyán megtartandó nyíl- 
bezelt határozata. Muracsány határozata a z : forgalomban évő szivarká é. » írjam« v nos arver_jen e .ii a m. . .
adóintés, illeték hovatordtiása tárgyában, cgard ták  szopókáv« és szopóka nélkül és -  F. év. december hé l é s 2 an hétfőn 
Csáktornya pótadó lörlés, ügye, Murakirály »ranyvéggel ellátva kerülnek forgalomba. és kedden a Zriny, kávéházban a h rés 
ingatlan vétele Drávaevvbaz oostaügvnök- -  The Mutual nswyorkl élstblrto.ité társa Remerl-féle baiorország, tánc- és éueklár-

a . m ,« í  ’ U *< p ь • f k ,  A, »ég elhatározta, bog, csak ez esztendő végéig sulid (6 nő, 6 férfi) bajor „enizeb v.selelben 
ség felállítása Murák,rály a kózségblró, (ogad e| biztosltásokal Magyarország és Ausztria előadást tart. Belépt,d,| nincs. Kezdete este 
fizetés felemelese s Murakirály, Muracsany, területén, ami elsősorban a trustellenes törvény- fel 9 órakor 
Drávaegyház, Muravid, Alsópálfa, Csehlaka, hozás határozataira vezetendő vissza, melyek az ‘
Alsópusztafa és Tüskeszentgyörgy képviselő* amerikai biztosító intésetek külföldi tevékenysé
testü letéinek  az an yak ö n yvi d ijak  h ováfor- «ének nem kedvezlek.») Ezen elhalározás azonban Д -  {■• A  fi-|  1 f| Щ  П | | | ]7 ]| |  Л  í
d ílása  tárgyában  hozott h atározatai •) A/- általánosan ismert amerikai biztosítási törvény I I /  11 II И Л III III U L LII L fl L I U I fl

. . . . ., I * «... . ugyanis csak 160,000.000 dollár uj biztosítást enged kötni I I  m I I  UMM I V i l i  V I í Im I m MIM  V IH a
— A gyermek egészsége a C*a’ád legfeltet- évben egy biztositó társaságnak, mely összeg azonban

tehb kincse Ha a gyermek a Zoltán féle csukamáj- már az elmúlt évben is túlhaladott, úgy hogy egv részt már K e l l e r m a n n :  „ A z  a l a g t l t “
olajj ti táplálki zik, nincs baj, mert ereje gyarap- a folyó évre kellett átvinni. így tékát érthető, ha a Mutual
Szik s így a betegségekkel szemben elleillálló lesz. drá«ább euróPai ülletre körülmények között nem д |.euiJ.aabb magyar kiadás ára . korona 9o fillér.
Az angol gyermekhalandóság azért sokkal alacso- ' . , . . . .  . Kaphatóni„ h, ntnna «ü-.i-í /I hnl semmikén sem beíolyásolja az eddigi biztosítottak

Z 'llán-félénü, mi ly kapható 2 К ért Z.dlán B. 18 »a'toza,tanul Irattárija. . . ,
gyógyszertárában Bpest. — Olcsóbb a hü8. A sok panaszko O ZerKO SZtO l U Z e iie te K .

— Nagylelkű község. Bóna Ernő dráva- dásnak még s csak eredménye lett. Olcsóbb -  к  F. TiezaföldvAr. Beígért cikkét érdeklódóa-
íüredi közs. tanilő SzentpébTÍÖld róm kath. lett a hús Csáktornyán IS. A mészárosok egye- sei várjuk. Noha lapunk terje,lelnie’ miatt a megszakításra szánt 
iskolájához választatott meg rendes tanító- temleges megállapodása szerint 8 fillérrel ."и 'Ü ' l t ? " Г у "
пик. Helyébe megválasztották Kozma József leszállt a hús ára kilogramonként. Ezt tér- i*. Kilátásba helyezett cikke meg épp-n aktuális • ezért két- 
szarvaspusztai (Fehér vrn.) tanítót. Dráva- mészeteaen elsősorban a szarvasmarha olcsó
füred az új tanító költözködési költségét voltának köszönhetjük, melynek olcsóságával beküldött közleményeket. Kár, ho«y oly ritkán pengeü »
megszavazta s lüzelöfával is megajándékozta I a hús árának a csökkenése távolról sem Nem Ml kirnéim í .« y  t»iin É.«.k bid.«.* . * • - 1  ̂I a . I m m • m I I * I. ax oka, oly ritka ti nuéif г ««в* ■ АПвК* Nee
в tanítót, mert houorálni akarta benne a jó all arányban. Egyébiránt a nus árát min- kapjuk foiytAtá«át a nagyon érdeket unuimánynak?
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Sve poäiljke, kaj se tiéezadr- 
laja novinah, se imaju pos- 

lati na ime nrednika vn 
Csáktornya

Izdateljstvo:
knjiiara Stransz Sandora 
kam sepredplate i obznane 

poäiljaju.

MEOIIMURJE
na horvatakom i magjarskotn jezlku Izlazeói druitveni, znanatveni i povucljivi list za púk 

Izlazi sv ak i tjed en  je d e n k ra t  i tos sv ak u  nedelju .

Predplatna cSna j e :

Na celo le to ........... 8 kor.
Na pol leta ............. 4 kor.
Na éetvert leta . . .  2 kor.
Pojedini bioji koátaju 20 fill

Obznane se poleg pogodbe i fal 

raöunaju.

Odaovorm urednik:
z r ín y i k á r o l y .

Soradnik: IxdatelJ i vlastnih

P A T A K I V IK TO R . S T R A U S Z  S Á N D O R

Dugi veőeri.
Dugi su veéeri, élovek se nemere leéti 

pred posvetom, jerbo je ak i ónak preveé 
duga noC. Vu ovi dobi leta dosla vremena 
ima poljodelavec da hasnovite knjige éita. 
Как lépő je to, da vu orsagu su véé prék 
Cetiri jezero puónih kujiiaricah postavili. 
Cetiri jezero gospodarskih knjidaricah! Lépi 
broj je to. Vu svaki knjidnici je sto knjig, 
negdi I vise. To prék pol milljun knjig 
znamenje, ako sad samo svaku knjigu dest 
ljud h preéita i onda je tri milljun ljudstva 
lépő zabavu imalo pozimi. Vu orsagu jel 
dvajsti milljun dué, lépi broj je ako samo 
tri milljun gospodarov éita hasnovite knjige. 
Knjiznice orsag zabadav da obéinam. Takve 
knjidnice I mi moremo dobiti, ako se zato 
pobrinimo i pomolimo.

Vu ovim poslu prva zadaéa nam je, 
da se dobro magjarski navéimo, jerbo knjige 
su vu magjarskim |eziku spisane. Nebudem 
rekel, da sad stareci gazdi, koji su zamlada 
né irneli priiiku se magiarski navéiti, da se 
sad poéneju Io. To je zanje sad veC malo 
tedka stvar, barem sinliuskom voljom sve 
mod pestiéi. Ali tu su nada deca Svaka 
vekda obéina ima dobre ékole, gde se mlaj- 
dina s lehka more magjarski uavéiti, ako 
marljivo pohadja dkolu. Néje smeti decu 
duma zaslavljati, na padu je tirati onda, 
kad bi vu dkoli morala bit;, jerbo pollam 
to jim jako nadkodu bude. Denes véé nebi 
smeti bilo nikoga nato opominati. Ali jo su 
je takvi, barem moremo reéti, da né vnogo. 
Takvih roditeljov deca nebudu si vnogo 
mogla poinoéti vu divotu. Vu iivotu je on

sreéen, koj se smirom vuéi. Vuéiti pák se 
samo tak mod, ako vnogo hasnovitih knjig 
Citamo. Vnogo je inoéi opaziti nasvétu, ali 
itak prva je slova. Sreéen, élovek je on 
koga su zamlada nato navéili.

Gde su takve knjiínice, tarn sradostjom 
éitnju po dugíh veéerah hasnovite knjige. 
N-ivék nam to nekbude n; parneti, da svaki 
inedter se trsi i bori, da ? kim holdé i lepde 
delo napravi. Svaki medter na svoji meStriji 
ima óéi. Kam bi dodel denes jeden mester, 
koj bi tak delal i tiral svoju meátriju, кик 
su to pred stotina létmi tirali Slo bi denes 
naprimer takve éidme nosil, как ve su pred 
sto létmi nosili? Так i poljodelavec nesme 
véé denes tak polje obdelavati, как su pred, 
slo létmi obdelavali. Denes svaki gospodar] 
mora gledati, da mu polje i marha skimj 
veksi hasén nosi. Smirom sí mora misliti,) 
как je to, jednomu vide zraste na reekoti,; 
как drugomu. Zakaj gospoéija smenjdim 
strodkom vekdega ploda dobi, как ledini, 
gospodari.

Sve to se sknjig moéi navdti. Lehko je ’ 
vu knjigi I nekaj takvoga, kaj jedmi gos-i 
pedar je né moguéen tak napravit', как lo 
vu knjigi slop, ali zalo rnkomu |e né пай-; 
kodu, ako to preéita. Koji gospodari mirljivo 
pregledaju knpge, vn go se n.oraju nekaj 
takvoga navéiti, kaj dobro hasnuvati mor'*ju 
vu svojinri malim gospod'Stvu.

Od staredih se vuéiju deca, ali lo néje 
dosla, zato svaki pameten gospodar i olec 
marljivo podila decu vu dkolu. Skim vekdom 
znanosljom je nadeljeni, slém ledi preobl- da 
avakojaéke tedkoée. Denes je né élovek, koj 
őitati, pisát, nezna. То рак se samo vu dkoli 
moéi navéiti. Cul sem wöstarede preklmiati,

jerbo su zamudili decu vu dkolu podilati. 
Как denes sgledi naprim^r on soldal, koj 
Citali pisati nezna? Takov je tani najzadnji 
élovek.

Denes se véé i gospodarstvo zanikaj, 
ako gazda razmi se slém. Koj nikaj ne éita, 
on nika| nezna. Koj nernore gospodarske 
kujige éitati, on nemore niti pák se nerazmi 
tak gospodariti, как denednjo vréme to 
zahtéva. Zato svaki se mora trsiti i bririiti, 
da skim \ iáé se navéi, da svojom znanost- 
jom denednje ledkoée mora preobladati. Vu- 
éiti pák se samo tak moéi, ako radi imamo 
i podtuiemo dobre \ hasnovite knjige.

Posljedak rukovanja.
Jeden mladi trideset lét star poljodela

vec íz dolnjega Medjimurja sprav 1 se na 
seiam, da drudini, как je vu pogodb: imel, 
éídme kupi. N étin sad od éidmih pisati, 
neg éisto od ri*'kaj drugoga. Nad poznanec, 
reéemo Andrad, как je vu Murakirályu na 
kolodvor dodel, poéul je, da vlak stopram 
za pol vure dojde. Vu dugim éekanju sim 
tarn je hodil po kolodvoru i как jedno 
drugo pregledava. doleti vlak. íz vlaka su 
skorom sami poznenc> vun stupili, kője je 
sdalka pozdravlnl, nekoji pák su niega.

Pavno se hoée vu jpdnu koéiju spra- 
vrfi, kad je iz one koéiie jeden takov poz
nanec dodel vun, koga kad je spazil. skorom 
je na hrbet opal.

Putnik je jedne dobi b»l, как i on, 
okolo trideset lét Andradov negdadnji naj- 
boldi paidad. koga né samo, da ga tri léta 
né vide), neg niti nikakov glas je né éul 
odnjega. То рак je Peter bil s one isle

Prva %atiica.
-  L. Tolstoj. -

Jeden siromaSni kmet je jednoga jutra 
brez zajtreka odidel na polje delal, sobom 
si je nikaj drugo né donesel, как jedén 
komadié kruha. Kad je dodel na njivu, si 
kaputa sleée, i s krubom skupa dene za 
jeden grm. Kroz nekaj vremena su bili konji 
utrudjeni, a on laéeu. Konje je rezpregel, 
da su idli па ради, a on pak je odidel к 
gimu, da se odtedéi. Kada zdigne kaput, da 
bi videl kruh, kruha mgdi né bilo. Obraéa 
kaputa sim i tam, ali kruha nega nigdi.

»Cudo boije!« — veli kmet sam к 
sebi — nikoga sem nigdi né videl, pak mi 
je ipák netko kruh vkral.

Vrag je bil on, koj je kmetu kruh 
vkral iz kaputa i koj je onda za grmom 
bit skrit, da bi éul, как bude kmet srdit, i 
как bude vraga zval na pornóé. Kmetu je 
istina bilo 2al za kruh, ali on se je zrial 
potolaftiti. Ovak si je rekel:

»Od glada itak nam vumrl. On, koj mi 
je kruh odnesel, je bil gotovo bolje njega 
potreben, как ja. Bog ши ga blagoslovi.«

Odidel je к zdencu, пн pi I se vode. i 
potiral konje po njivi . . .

Vrag je bil stradno srdit za grmom. d;i 
je né mogel kmeta na gréh napelati. Od 
éemera je odb^dal v pekel, i tam éernemo 
Luciferu raziodil, kaj se 2npm dogodilo. 
Lucifer je bad onda bil zlo volje, pak je 
neusmiljeno zakriCal:

»Odnosi se mi, da te ne vidim véé. 
Ako mi vu tréh létah dudu onoga kmela 
nespravid, tak \e dobro pazi: vu blagoslov- 
lenoj vodi te dam skupati«

Pred blagoslovljenom vodom se budié 
najbolje boji, zato je ovaj как je to poéul, 
odbeSal na zemlju nazaj как zavet. Dodel 
|e do hi^e kineta, i si na svakojaéko mislil, 
как bi najpredi mogel dobiti kmeta na svoj 
krdak. Dugo si je mislil, nazadnje zmisl I, 
da bude najbolje za slugu slupiti к kmeiu. 
Odmah je odidel nutri . . . Kmet je od kraja 
rekel, da jod nelreba hlapca, ali dena nje- 
gova mu je prigovarjala tak dugo, doklam 
je kmet privolil . . . Itak onaj vrag je posl&l 
sluga pri kmetu.

Prvo leto je bila velika suda. Vrag je 
kmeta navéil, naj po senokode seja iito.

Drugim sus^dom je sve zgorelo. a nad^mu 
kmetu su b le dkrinje pnne Äite. Drugo leto 
je bilo mokro leto. Vrag je navéi! kmeta, 
d i n:rj seja Ы о iz grabe na brég. Drngirn 
je sve 2:to sprhnelo, a nad kmet ga je toii- 
ko dobil, da ga ni mogel kam deti.

Kada je vraga — vu sliki hlapca — 
sve tak lepo uspelo. je vuéil kmeta iz £ita 
Éganicu kuhati. Kmetu se je dganica dopa- 
dala. Od kraja je sam pil, a potlam dal 
takaj i drugim piti na zdravje.

Kada je hódié videl, da je svoju dud 
nost svrdil, je veselo odbeial v pekel, i tam 
na dugoma pripovédal poglavaru kaj je 
véinil. Lucifer nije taki veruval sve vradiéu, 
zato se je v civil obiekel i odidel na zemlju 
svojim podloZnikom, da se osvedoéi na 
svoje óéi . . . Kada r,lupi vu sobu kmeta, je 
zaista bila ova puna susedov, koji su novu 
fcganicu pili i se goslili. Kmelova dena je 
na stol dvorila. kad se joj pri torn rukav 
zadene za vogel, a pint s dganicom padne 
na tla i se potere. Kmet je ovdi véé poéel 
kleti: »Prokleta baba krumpasta!« Vrag 
ovdi namigne Luciferu : »Vidid ! Véé ti ne 
геСе : na zdravje It A kmet рак je kiel dalje
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fare, samo sdruge obéiue. Peter je po rodi- 
lelji mali imétek herbal, na kojim je par 
lét lépő gospodaril. Nazadnje stel se je oze- 
niti. Puca vu ко ja se je on zaljubil, néje 
imala volju njegva Zena biti, neg se zaru- 
éila за jednim drugim junakom Nadtem se 
Peter tak rezZalostil, da je na fletnoma 
prodat imétka i jedenput je samo tak zgi- 
nul, как da bi ga zemlja bila pogutnula. 
Nisei néje znal gde je, né su znati, ati je 
okolo nas ostal, ili p«k je vu onu bolSn 
domovinu odputuval, odkud ga né nazat 
provraéanja. Kak je znenada zniknul, tak 
je ravno znenada nazat doSel. Dva pajdaSi 
kad su jeden drugoga spazili, skororn vu 
jednim vremenu su zakriéali od veselja :

— Ti si Peter?
— Ti sí Andraá?
— BormeS ja sem, sduSom i slélom!
— Bog te je doneeel. Jako sem se 

Zalával za tebe.
— BormeS i ja sem se vnogiput zmis- 

lil, kai déla s«>d moj najbolái pajdaá.
Na to je Peter doli shital svoje pakei 

poéet je obinjavati svojega uajdragáega pri 
jatelja. AndraS pak je dosta ruke sliskavati 
Petra. Sad su sloprom poéeli spitavati jeden, 
drugoga как Zivi?

— Hvala na pitanju, odgovori AndraS, 
potlam как si odiáel, oZeml sem se i véé 
dvoje dece imam. Ali ja bi rajéi éul, как 
si ti, kain sí zginul tak hitro, zakaj si mi 
barem né pisai?

■— Őtel sem, véli Peter, ali sem si dru- 
gaé premislil. Od kraja je lak bilo, da nigdar 
viáe nazat ne dojdem. Onda sem joá né 
znal. как je teáko vu tudj) z« mlji, dalko 
od rodjenoga mesta, od lépe пайс domovine.

Peter si zerne vun rubca i poéné si 
óéi brisati.

— Kaj se plaéeá? — pit;* ga Andraá.
— Ne plaéem se, neg óéi mi suziju i 

smirom rne nekaj peée nutri.
Napitanje je opet Andr á moral -4)0 

vedali, kam se je spravil. Ali on je s ino 
Z !|U imel znati. gde je bi! njegov pajdaá 
!r léta 1 kaj je tak dugó vremera delel. 
Peter nakntkoma je povedal, da od ápota 
je né inni viáe obstanjka do:na, zato j«1 
prodat imétka 1 kam bi bit drágám od -H,

как vu Ameriku. Ali bormeá niti tam pe- 
éene ptice ne lééeju i samo toliko je mogel 
preáparati, da je dimo doáel. Néje mogel к 
onomu Zivlenju se prevéili i véé drugo leto 
ga je nekaj smirom vu srdce pikalo za os- 
tavljenu domovinu. Peter si je opet poéel 
krvave óéi brisati, Andraá pak ga je pod 
jednoma za ruke lovil.

Medtem toga treba je bilo na vlak iti 
i dva naái prijatelji opet эй se radostno 
zrokuvali. Peter je obeéal Andraáu, da na- 
skoroma bude ga pohodil.

Andraá je naveéer dimo doáel skuple- 
narni éizrnami i viáe danov je éekal Petra, 
ali njega né bilo niti blizo. Andraá se zbog 
loga lak rezsrdil, da je viáe niti né mislil 
na Petra.

Za dva tjedna pak je Andraá spazil, 
da ga óéi poénejo 9rbeti i smirom je mora 
brisati. Od kraja je tak mislil, da nekakov 
prah ma je naákodil i povremeno to samo 
odsebe mine. Opet za tjeden dán su ga 
poéele 0C1 boleti i podjednoma snzeti. Na 
álrti tjeden эе mu je nekakov gnoj skazal 
i taki je odluéil, da ide к doktoru. Doktor 
как je vu óéi pogledal, odnnh |e videl, da 
AndraS trachomu ima.

— Ali как bi ja lo dobit, zaéudi se 
AndraS, kad je prmas lakva éistoéa, как to 
vu poSteni hiZi mora biti?

— Trachomu, veti doktor, na hiljada 
naéinom moéi dobiti. Naprimer ako эе vu 
oni posiidi vmivlemo, vu koji se trachomas, 
ill se vu njegov brisaé briáemo, ili njegov 
prostirak nucamo, iti kakvo drugo dugova- 
nje vu ruke primemo, kője je predi beteZ- 
n к vu rukah unel, véé smo vu takvi po- 
giblji, da 1 mi táj strahoviten beteg dohimo. 
Od beteZnika se na svako stvar nalovi od

jbelega klica, od tóga pak fletno drugomu 
I vu óéi dojde. Vi ste to negdi mogli dobiti. 
1 to v idim, da véé okolo éetiri ijedne innte 
t̂  grozno nevolju. Samo se zinislite, gde 
ste bili pred ceteremi Ijedni?

— Na sejmu sem bit.
— Na sejmu je vnogo ijudstva, lehko 

da ste tam oduekoga dobiti. Vu vaáu faru 
pak je jeden miaui élovek Jom*sel, koj je 
né sdavnja íz Amerike doáel.

— Né mortig Peter?

Ovde dojde nutri jeden siromaáui kmet, i 
koj b: takaj rad pit Zganicu, ah kmet se le 
z idrl nad njim : »Nmnam za svakoga bugca 
Zganicu !«

Sve ovo se je tzvanredno dopadalo 
Lucileru, a mlajái mu áapée na vuhu: »S.».- 
mo . kaj joá malo, kmeli budu t*. 1 refngani 
как lisxe.« I zaista svaki je poéel naáiro- 
koma sebe hvatiti. Jeziki ?u se izofnali, i 
reöi su tekl°, как maslo. Lucifera je lo né 
bilo dosli, ali mlajái ga dregne: »Cekaj samo, 
odmah ti budu svi takvi как vuki.«

Gosti su piti drugu kupicu. 1 zaista . . .  
reéi su poéele hrapave biti, 1 trde. Poéeli su 
se slanuvati. Nastine svad|a. Pocneju se 
biti Guspodar kmet je nje rniril, 1 tiáil, ali 
njega prvoga namlatiju как snopa. Lucifer 
si je ruke sukal o«l veselja, kad mu mlajái 
rekne: »Cekaj! T.tki budu ti svi takvi как 
svmje!«

Krneti piieju trelju kupicu. Postali su 
éisto rnehki. Jezik se njim je zaplelnl, jeden 
je drugoga né mogel véé razmeli. Napuliju 
se domu. Sím i tam se valjajuéi idu, po 
— jeden — po dva — po Iri — pak opet 
popadaju jeden na drugoga. Gazda to vidi,

se stane 1 hoée nje gór pornóéi, ali kad 
bi jeden korák stupil, opadn®, как je bit 
dugi I sírok vu — gnojánicu. Hripal je, pil 
1 piával, kutat, prekopicavat se po smrdeéi 
vöd. haá tak как svinja

Lucifer je eve to gledal, a nazadnje 
rekel vragiéu : Dobro pijaéu si izmislil moj 
sínek! Bráéas si najpnje vzel od liáiéne 
krvi, da je élovek tak как lisica, a po tóm 
iz vuéje krvi, da je élovek как vük, a 
nazadnje iz svinjske krvi, da je élovek na
zadnje как sv in ja !! »Vidiá to ti je ovak 
veliéanstvo:« — tolnáéi vrag »vu Cloveku 
je tak i tak nekaj Zivinske krvi, koja se mu 
premeni kad Zganicu pije, najprvo na lisié- 
no, potlem na vuéiju, a nazadnje — ako 
joá véé pije, — na svinjsku krv. Koj bude 
zmirom pil, bude zmirom как Zivina!«

Lucifer je ruku slisnul mladomu vragu. 
miloslivno pohvalil, i mu za sjajno obeéal 
sluZbu nadinápektora vu peklu . . .

Zato su ljudi od onda kad Zganicu pi- 
jeju, как Zivina!

Kutnyák Márton.

— Bormeá ravuo Peter!
— To je moj negdaánji pajdaá i ták 

mislim, da sem ravno odnjega dobil. Kad 
je dimo doáel, na kolodvoru smo se ziáli I 
tam smo se dugó rukuvali, on рак si je 
podjednoma óéi brisal.

— N0 vidite, kakva nevolja postigne 
Cloveka, ako samo drugomu vu ruku segne 
N0, ali najte se bojati, jerbo sie joá zavre- 
mena doäli kmeni. Samo posluhnite me, 
pak tak délajte, как vam ja to odredim, 
рак pazite, da vaái domaéi nedobiju odvas 
to veliku i grozu 1 nevolju. To sem vam 
veC povedal, как dobi jeden od drugoga.

Andraá je lépő zahvalil na navuka i 
poáteno je del doli nastol jeden forint. Ali 
doktor néje átél plaéu zeti.

— Denite samo u Zep svoje peneze, 
véli doktor, zakón je tak odredil, da trac
homa se zabadav mora vraéiti, néje treba 
niti filléra plaliti. Zato je tak napravleni 
zakón, da se svaki Zun к doktoru, ako su 
mu né óéi prave; svaki zna, da óéi su naj- 
vekái kiné.

Andraá je joá jedenput zahvalil i po 
cébm putu si je sglavom sklimaval:

Őlo bi si mislil, da od jedne prijateljne 
ruke, takva nevolja dojde na éloveka!

Gréh roditeljov.
Joá 1868 leta su napravili zakona, koj 

strogo zahtéva, d;i deca vu ákolu hodiju. 
Pót lám je preálo véé 45 lél, dakle skororn 
pol stotine. Svaki je za ono vréme tak 
mislil, da povremenu nebude se vu Magyars- 
kim őrs gu niáéi odhranil, koj nebi znal 
Citati 1 pisati. Svaki je mislil, da ov glaso- 
vilen i vréden zakón bude loliko jakosti 
imel, da se lo nebude rnoglo sgoditi. Óva 
misei, na Spot naáemu narodu, néje tak 
spala vun, как je to svaki éekal.

Sad je dal ministerium jeden izkaz 
vun, vu áterim se vidi, da vu Magyarskim 
orsagu denes vu dvajseti stoiini od slotine 
Ijudstva joá tndesit i tri neznaju uili éitati, 
niti pak pisati. 2alostno je to, jerbo né zato 
neznaju éitati i pisati, da nebi bilo doeta 
ákol po orsagu, ali pak dabi morebiti siro- 
maátvo bilo zrok tomu, neg zato je to tak, 
da joá i denes se najdeju tak neduám rodi- 

Itelji, koji neéeju decu vu ákolu poáilati. 
Dosta je i po Medjimurju lakvih roditeljov 
koji niti pod terhom kaátige neéeju vredu 
decu vu ákolu poáilati, barem znamo, da 
priuas vu svaki obéini je véé ákola. Imamo 
Skole vu kojih se deca né samo Cdati, pisati 
uavéiju, neg i magjarski jezik, koj j.m je 
pollam vu 2 vleuju jako na hasén. Zakaj 
takvi roditetji plaéaju ákole i navuéitelje? 
Dosta zlo i ápot, da se joá takvi stHreái 
najdeju koji namesto, da bi se briniii i vu 
redu vu ákolu poáilati decu, joá sami je 
odvraéaju od ákole. Dosta takvih bedakov 
se joá najde, koj m je prveáa krava, как 
pravo svoje na boZjikip stvorjeno déle. Так 
je, paáa je prveáa, как ákola, jerbo na paái 
se more déle navCiti puáiti, karlati, krasti, 
kleti 1 druge nepristojne stvari, kője se vu 
ákoli nevuéiju.

Idemo gledat как stoji ta stvar po dru- 
gih orsagov. Prinas, как sem rekel od sto 
stanovnikov trideset i tri nezna niti éitati, 
niti pak pisati. Idemo gledat vu Nemáki or 
sag, как je tam. Tam né dabi od stotme, 
neg od jezero stanovnikov se najde C» ?«ri 
takvih. koji neznaju éitati pisati. Kak vélik 1 
razloga je to! Kak bi moglo poleg takv< ga



dela naáe poljodelstvo, meátrija i trgovina lan pák zenjein. Oroelan je tak skoCil jed- tévati. naj Papp lanta da. Papp je previdel, 
koraka deráaíi sa drugimi orsagi? nomu deCecu med noge, da ши je deCec da to néje nikakva igraCa, ponudil jim je

S vun Nemákoga orsaga vu Europi joá na hrbtu ostal. Sad je sdeCecom skup na fanta, tojest svoju duplenjkicu. Vadasi su 
dvanajst orsagov su prednami, koji nas vu ganjal hiénu, doklain su slugi né siromaka stém né bili zadovoljni. Papp je presiljeni 
ovim poslu ladaju. Naá Magyarski orsag vu doli spravili iz nevarnoga mesta, zviéri рак bil slééti kaputa, hlaée, ákornje, rubaCu i sve 
redu je trinajsti i onda stopram dojde za- su nazat zaprli bez toga, da bi se kaj komu kaj je nasebi imel. Ietoga ákarljaka je tam 
njim Bulgaria, Szrbia, Rusia, Spanjolska, bilo pripetilo. ostavil i onak je moral vu mrzlim vremenu
Portugália i Romania. __ Nesreöa tezakov. Vu Pragi jednu ci9to 8o1 oditi dvé vure dalko na stan. To

Pak da je to tak, tomu su samo bez- palaiu Z1(jjeju. Mesto je  jako hamoCuo i néíe íoá dosta b,|°’ ne8 su 8a joö i zatu£ili.
duSui roditelji zrok. Ne briniju se za decu, Zflj0 gu ,ja predi péska moraju vun — K orbac i p e s . Dr. Cservár Gvöro*
iiv iju  как dl»)! Ijudi. ReCite da néje tak? skopall , samo 0lJ(J<1 Z:dati. Pések je doala i dr. Orlics Ivan abbaziuski fiäkaliuSi pos- 
Takvi roditelji au morebiti né к divjakom K|,boki i как su cetiri teiaki podjednom vadili su se. Svrho toga Cservár je na dvo-

*P? t 0b? l l Svel' ? le ? r  slénoni kopali, sténa se hitro zruSila i sve boj pozval Orlicsa. Orlié néje Stel na dvoboj
tolski kral|, je odredil, da onim koji nefeiu Ce,jri p()dse zak0pala. Doklam je pornoC doSla jtj. MinuCi Pelek Cservar je  zel sobom kori 
vu cirkvu hodit^ naj Jim koZu iz g la ie  ; s jrom.lke vun odkopali, veC je niti jeden |,aCa j jednoga veltkoga psa i tak je  obo- 
doli potegneju. Kaj su oni roditelji vrédni, né 2jVe| Svj fietjrj su o2ejcni bili i puno ruZeni se postavil vu kasinu, gde je Orlics 
koji joá denes nepoáilaju decu vu ékolu? НглКпр nciuviii к ■ г* » . ,* * 1 )тг, 8

Sbudite se jedenput roditelji I Stepite dr° b" e d" e °S,aVI"' . . .. n 0 ,  * '\  ° ? ‘ 8U, se J>°S r,cal, . kad ga je  Orl.cs
se i pregledniti, nemojle düZe drémati. De- ~  K™ n a  l ic ita c ij i .  Poleg Szegedajätel pljusnuti, skoc.l je  nanjega strahoviten 
nesnji Zivot zahtéva odnas, da se vuíimo, na j edl11 P” «1' aemlju su na licitaciji trZili,; pes . svega ga zmercvaril tak da su ga
j.rbo nemoremo bez toga Ziveti drugafi, koÍa J® " a R «d'C« M,halYa bi bila ostala, komaj odsmrt. obran.li, Céla stvar pred 
как néma Zivina. Koj slove nepozna, on je »ko zadnju minutu nedojde Pap Irabra i «udom bude dalje Irajala. 
ravno tak, как slépec Как slépi élovek v'íe  ne0»,eCa. Radies se nato rezsrdii i sdi- — V m orjen i t e z a k . Poleg Abbázia 
nemore se raduvati i veseliti se suncu i в®1 Iе ruku- da vudri Pap Imbru, ali si je zvanoga kupeljiáCa strahovitno spikanoga
céloj naravi, tak niti on, koj Citati nezna, nekaí preniislil i hitro je sinu poáepetnui: teZaka su naáli na putu. Toliko su pozvedili,
neui.ae se veseliti onoj lepotoj koja se po Cujeá ov je viáe ufal obeCati. MlajSi da Beteg József se zove, ah ispitati né su 
knjigah najde. Radics Mihály néje vnogo premiálaval, neg ga mogli, jerbo na célim téio né su naáli

Dajte vuóiti decu! Kojo déle bez ákole zd,8el batinu i tak je triput vudril pog mesto gde nebi bil spikani. Na kratkoma je 
odraste, potlam preklmja roditelje. ákole i *av‘ ^aP da mu Íe sve ^оп*е zdrobil. vumrl. Krvoloke iáCeju. To je tretji veC
navuéitelji su skorom vu svakoj obóini, Na licitaciji su bili policaji, koji su taki koja su vu kralkim vremenu tam na takov 
ákola je zabadav, Cisto siromaáka deca za- krvoloka pograbüi. Neznam, kaj sem nácin zaklali.
badav dobiju knjige. VeC poleg one radosti, nepravil, rekel je na policiji, ah da bi joá p . .  . . . D
koju prama drobm deCici Cut mo, veC nas jedenput neáöi átél naáu zemlju, koju otec ri r* ( m r l  m e n t e .  Rozén-
ona mora nalo peljali, da dopustimo deletu veC tndeset lét brige i nakoju smo si hiZe berskl Antal viéeput kaStigam potepuh ziäel
skim vise se vué.ti, jerbo stém leZi mu bu- »»zidali, zlicilérati, ja bi joS jedenput to 8e J® * " darl ' k a d . Je J® »P»*'1- , takl Iе
de potlam, kad spod materinoga krila vun napravil. Krvoloka su zaprli, Papa pák su poa el bejZali. Zandari za jim i kad su ga
vu Siroki svét zleli. Spametni i pomnjivi vu **Р'Ы spravili, gde je  do jutra vumrl. vpc «korom dostigli, skoéil je vu jeden od-
roditelji niti ne zárnod,ju to nigdi i nigdar. -  Pod k o ta é i . Szabd Alajos mlad, 2  Г odí i ral i  ^  ** '° S * 'V°ga VU" 
To je svakim roditeljom duftnost, koji to palér nekakov posel je imel na székesíehér-
zamudiju, vetik' gréh naóiniju prama svojoj varak im kolodvoru. Na kolodvoru je viáe — Poboien soldat. Vu Insbruckú
deci i pram 1 domovini. vlakov stalo. Szabó da predi dojde na dru- veCduie vremena su spazljivali, da po cirkvah

-------------  gu slran kolodvora, potegel se je pod vlak, ne?Ci áparavce potere i nuter nameCene pe-
ir  * I j jn  к iv y/ vp  . , da prék odide. Vu onirn hipu se je  génül neze odnest. Dva moseca su pazili na sve

JT j  iM IV U b A .'' vlak i tiesreénoga Cloveka je Cisto na dvoje one, koji izvanredno vréme hodiju vu cirk-
^  prerezal. Mlaou Äenu i dvoje dece je ostavil. vu- Napazili su jednoga soldata, koj svaki

. . “  ^e re n C -F erd inand  vu e n g te z -  __ y m o rs tv o  Oberst Vendel 12 ea  dan med Celrlom • petom vurom ide vu
kíffi. íz London a telegraféraju, da Ferenc- peSiCk0aaU re f  menta’ obeH aitinan^s reíil se jedn0 Ш dru«°  cirkvu- Tak íe m,пnC, Cetr*
Ferdinand I Hohenberg Zsófia nadhercego- P уц к о т ,,г0т и  Oborst te Гако zlduZeni tek doSel vu fratPn«ko Cirkvu, tam se pred
Vica na fceljii englezkoga kralja i kr tljice ^  . stiskavali odsvih stra SV Anlunom poklekel i iako poboino molil.
dufce vremena tam ostaneju, как su si od- b . T ,C “ ga Jdko sl,skaval1 odsiih  stra- z  . d sDazili da áDaravec ie
redili V Cetrlek ie vélik» v a r ié i*  hi«» n« n,h Jeden slacunar ga je zatuíil svrho du- í  “ # • 8Pazm» dd sParavf7 Je
kojói IuCX d v  e nazetfn. b^ DruJi dan ga 1 mir,uCi lork bi bil 9ud 0ber9t "*je P, l  ' SU? ,JU 9U “  ‘4°l1datakojoj su op dva nazoCni bili Drugi dan . . , nrPHi Чн ie sirehi Famiii * zeb’ koJe8a su drugi dan vu jedni drugi
Asgu.lh englezki minister president pohodd ' . ?а^ е ваР strel I. bam .lija cirkyi гаупо ^  had jeJ . tam flpa.
je  Ferenc Ferdmanda i medsobom su se o^uje zanjega. ravea odprl i peneze vun jemal. Prék su ga
od svakoiackih politiCnih stvarih spominali. — Zgoreéa deca. Velika nesreCa se dali soldacki oblasti.

— Spanyolski kralj vu Becsu. V pripetila vu Hercegfalva zvanoj obeini. Nagy __ •  .
nedeliu popoldan oh péti vuri je doíel vu István gazde dvoje dece se zgorelo. Ogenj . r m a js t  la d jih  s e  p o to p ilo . íz
B«*cs fipanjolski kralj. Na kolodvoru rodbina se je tak pripetil, da speCi je skrinja sko- ewy°r a P,spJU, da vu Sevemi-Ameriki i
i nekoji vu Becsu stanujeCi hercegi su ga Cila i vuígala je konople. Gazda i gazdarica na n!0rJn Vlble*’ bd’ da 8U se tr' [iaj9t
Cekali. Kralj je vu Frigyes hercega palaCi vu veliki sili pozabiC su vu sobi ostavili 8 Л8 P° °Plle- ^ rék dvésto ljudstva se po-
dobil stana, Na veCer na osmi vuri pre decu i odbejáali su vun, da susede napornoC IgU 1 °'
Frigyes hercegu je veCerja bila, poveCerji su zoveju. Susedi su doáli i za par minut su | — Selska ljubav. Vu Horgoáu se
ее vu tealer odpeljali. ognja poliáili, ali onda su deca veC tak Radics Mihalj zaljubil vu Berényi Mariáku

— Nemski cesar je betezen. V;I ^goréta bila, da su zikralkom a od velike jednoga krCmara pucu, koja ie veC predi
moá némák' cesar je veC viáe danov vu vumrla. imala dvoje snoboke i to od Csór FonCe i
postelji. Célé dane nikoga nepustiju к »emu — Do gologa SU slékli zverok-1 Lepár látván«. Lepar je veC Cetiri léta bit 
jerbo je c*jsar poleg belega jeko zlovolje, radljivca. Kocsh Béla izsópallagski patikarIvu tamnici, jerbo je zaalal svojega pajdaáa, 
Kraljski doktor je samo jedenput hiI prijem vadasil po svojim hataru i kad vu jednu k°j Je na kartamu peneze dobit odnjega. 
i né mu je nikakvo vra tvo prepisal, jerbo áutnu je doárl, na nagloma se predjim pos- Ovi dva eksmladoíenji ziáli su se v subotu 
cesar od prehladienja néje dobil zimicu. tavi Papp Tivadar tamoánji gazda, как zve- ponoéi sa Radicsom, Lepar je taki dvakrat

Decec na oroslanu. Vu berlins- rokradljivec. Kocsis je odmah puáku паре- ötrelil na Radicsa, ali kuglje su né trotilé, 
kim cirkusu su jeden veéer divje zvéri ka ni na prestraáenoga Clvoeka i zakriCal je : Nato je Csőri kusturu zel napré i tak je 
sáli ákolski deci. Vu jedni átai: je zaperti »Stoj! Daj sém puáku!« Muä je né taki vpicil nesreCnoga deCka, da je taki tam 
bit jeden oroslan i jedna hiéna. Jedenput se posluhnul i ravno je nikakvo vulju né imel na lice mesla vumrl. Krvoloki su odbejáali, 
nekaj oroabn rezsrdii na hiénu i \ oCel ju svoje dobre dublenjke se réáiti. Na veliki a*i drugi dan su veC áandarom bili v u , 
je  naganjalf. Hiéna je divjo skakala poálali krié doáli su patékarovi pajdafii i kad vidli nikah. 
i vu veliki sili se je tak zahu<ila vii vrata, как sloji stvar, odmah su svi napenli pu«ke 
da su se odprla Hiéna je vun skoCila, oros vu muáa. Как su tak stali, poCeli su zah-
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Pályázati hirdetés. Ц
A Csáktornyái állami tanítóképző-intézetben az 1914. évben szükséges élelmi cikkek szállítására vonatkozólag pályázat f i jX

Szállítandó cikkek г №
1. Marhahús (havi fogyasztás — a szünidőt kivéve — körülbelül 360 kg.), borjúhús (10 kg.), sertéshús (350 kg.). J W t
2. Disznózsír (90 kg), füstölt szalonna (16 kg.), töpörtő (6 kg.) Vq L
3. Liszt (0. számú hengermalmi.) (220 kg.) I
4. 60 dkg. súlyú, 6 számú lisztből sült kenyér-vekni (2000 drb.); 8 dkg. súlyú zsemlye (3600 drb.); 10 dkg. súlyú uzsona- l lQ l

6. Fűszer, gyarmatáru, hüvelyesek, mosatási anyagok; és pedig: rizs (55 kg.), dara (10 kg.), tarhonya (20 kg.), makaróni ̂
• — bab (65 kg.), borsó (10 kg.) lencse (65 kg.); — kávé (12 kg.), cukor (70 kg.); só, ecet, essencia; paprika 3 kg ), magyar 
héj; aixi o la j; — tea, rum ; — csokoládé (1 kg), mazsola, mandola, mogyoró, mák (10 kg.), dió, aszalt szilva, szilvaiz (10 f f fX  
liptói túró; szappan (20 kg.), kékítő, keményítő (5 kg.), borax, lugkő, mosószóda (10 kg.) h P '

T á jé k o z ta tá s o k :  Az ajánlati árak egységes elbírálásának megkönnyítése céljából kívánatos, hogy az 5. pontban H W  
s használatban levő árucikkek mintáit, továbbá a hús és zsirnemüek szállítási feltételeit a pályázók a köztartásvezető 
megtekintsék. — Régi szállítónak oly esetleges ajánlata, amelyben hajlandónak mutatkozik, hogy egy újabb ajánlattevő

árai mellett ő is szállít, figyelembe nem vétetik. Az egy csoportban felemlített árucikkek közül kihagyni egvel sem lehet. f f j a
Az 1 К-ás okmánybélyeggel ellátott, borítékba zárt lepecsételt ajánlatok 1 9 13 . é v i  d e c e m b e r  h ó  10 . d é l i  1 2  f S X

az áll. tanítóképző-intézet igazgatójánál nyújtandók be. Az ajánlattal egyidejűleg, de k ü lö n  bánatpénz is h adandó és pedig Ukfij
oportbeli árucikkekre vonatkozólag 700 К, a 2-ra 100 К, a 3-ra 50 К, a 4 re 400 K, az 5-re 300 К, a 6 ra 100 K, mely 
at elfogadása esetén a bánatpénz kétszeresét tevő biztosítékra egészítendő ki. (A bánatpénz kizárólag készpénzben, érték- [ j W  
I, vagy takarékpénztári könyvecskében teendő le). ж р

Minden ajánlatnak tartalmaznia k e ll: fQ X
a) az ajánlattevő nevét, polgári állását, lakóhelyét; И м
b) azon nyilatkozatot, bogy a szállításra vonatkozó feltételeket az ajánlattevő ismeri (felvilágosítást alólirott igazgató nyújt); S jC
c) az ajánlati árat (árucikkenként — számmal és szóval kiirva);
d) kötelező nyilatkozatot arra, hogy az előirt biztosítékot leteszi ha ajánlata elfogadtatott.
Az ajánlatok a kir. tanfelügyelő elnöklete alatt működő bizottság és a pályázók jelenlétében bontatnak fe l; a bizottsági 

iiaiaruidt kihirdetése után az el nem fogadott ajánlatokhoz csatolt bánatpénz azonnal visszaadatik. A bizottság fenntartja magának Ч6&
Gftat a jogot, hogy — esetleg szerződéskötéstől eltekinte — szabad kézből való vásárlás útján biztosítja a szállítást, miért is kívánatos, K 5 x
lR I  bogy a pályázók erre az eshetőségre is árajánlatot tegyenek.
S g  Csáktornya, 191& november 18.

S g  Zrínyi  K á r o l y  i g a z g a t ó .  j ? |

! Я B u d a p e s t i  H a z ta lo a  I p a r t e s tű le t  v é d n ö k sé g e  a la t t  á t ló

r e k e d t s é g  é s  h u r u t  e l le n  n i n c s  jo b b  a BÚTORCSARNOK i71* •— I« I

RETHY-felB pemetefű czutorkáná!! ----------------------------s z ö v e t k e z e t ------------------------------
M illió em ber . . « . « t i  .  világhírű R É rH Y -c u k o rk it, n,j " t  «  Onz. K 5z p .  H it e ls z ö v e t k e z e t  t a g ja ,  B u d a p e s t ,  V I I .  j ó z e e f -
mert rendkívül kellem es íz ű , a gyom rot, étvágyat k ö r ú t  2 8 . ( B é r k o c s is -u t c a  s a r k á n ) .  B u d a p e s t ,  V i l i .  O l l ő i - u t  18 . á l l a n d ó
nem rontja. M eghűlés, hurut, köhögés ellen b iz - ■  \ fl I  /  • |  (  /  (  (  /

sunk és határozottan RÉTHY-félét kérjünk, m ivel la k a s b e re n d e z e s i  K iá ll ítá sa
•эк h a szo ntalan utánzata van. Az eredetinek
m inden egyes d arab ján rajta van a r é t h y  név. n y it v a  re g g e l n y o lc  ó r á t ó l e s t e  n y o lc  ó r á ig . B e lé p t id í j  n i n c s e n .

• I d o b o z  á r a  6 0  f i l lé r ,  k a p h a t ó  m in d e n ü t t .  *  ~

"iíiis i l l ik ! mimBEHscsHfi, и e S/̂ p’ úi’ ío“ tott Lépo’ novo’ 6ehano

Eladó h á z !1 1 b a to | | ,go8cccpcrjc,
. A , I valam int pormentes ty ú k to il  takod jer k o k o s in ie p e r je ö is to o d
Csáktorm an. Pata v -u . 10. sz. alatt: olcsón kapható praha za fal cienu dobivá se pri
2 ház telekkel együtt, elköltözés
m iau  s ü r ^ p  e l .d « . : : T toebhet: gflffHftH ISNÁCIÁL Z  f S É m p ,  HOffHAHK IGHACUIUIK

CZEIZEK loTVANNENALf U g y a n o t t .  jHunyadf-oICt lo  (Dornik köteles-féle ház.) Hunytidy-ulica broj 25. (Dornik vö t»ra  h éh )

Egyenruhák <»® T I L L E R  Pompás polgári ruhák
tisztek, katonai hb nbdn« kok. önkénlest к, ™  В  В И 1  В И И  В  В  » leg»!iv«fosabb nngoi szőve lekből, kitűnő
vasúti- és poslali к , tűzoltók, erde?-/- ÍV / IÓ P  C4 Q  T* \ D Q  A ^abaszok á lla l a legnagy.szerübben elke-
tiszlek. pénzügyőrök é^ mind. n rfiu iü  ‘V l U n  f c - o  * А  П О  A  sziho , a jelenlegi nehéz jiénzviszonyokh z
egyenruhát v iscő  teslü ’elek részén* csasz. és királyi udvari száiiitók arányilv?' olcsó ár к m«*!letl, Korhű
lí-Kjobb é i  И е  .иАмнпМ. ktálh .á-b  n. B u d a p e s t ,  i||. k é r . ,  V á c z i - u t c a  3 5  DISZMAGYAR R U H Á K ,  legszebb libériák.
A m agas korm ánytól t ö b b  e z t r  k a t o n a i  fegyvert vettünk át, ennélfogva ezen kitűnő fegyvereket r e n d k ív ü l  e l ő n y ö s  á r b a n  sz á llíth a tju k  és p ediß :

K rO D atÖ Cbek f c ű w c rc k  J rnj>a,.^h,;k cs.mdőrségi fegxver *o К, 1 drb srebb f^Wér a5 к. 1 drb ideális szép fegyver 3 0  К, 1 drb Kropat-A SI v p a i u u / v n  К Ц  ж )'-k s/.irom 1 K. 1 drl> feg.vorsilj I К, 1 drb feg v̂erszíj szelesebb és jobb z К 1 drb derék.» s 4 1 drb Willen -
I llilin ««Hifii Ilim  a mim lМ  m m m  táska 3 к. 1 drb élestölténv .о r, 1 drb vaktöltény .0  f. 1 drb csav.rhuzn nyéllel , 0  f, 1 d[bSm ö u .̂  feívven KtUAshw » 0  f

, . __ ■ . - __ - - _ _ _ ■ . . _ _ _ , _ 74e 9-»

Nyomulóit F sche l Fülöp (S lrausz  Sándor) könyvnyom dájában Csáktornyám
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Csáktornya, 1913. november 30. 

G a b o n a  á r a k .  — C ie n a  z i t k a .

mrnázsa ljrm-cent, I  kor. fill.

Búza Pöenica 18.00—
Rozs elsőrendű Hr* 14.20—
Árpa Jeőmen 13 00 —
Zab Zob 13 20 —
Kukoricza Kuruza suha 12 30—
Fehér bab uj Grah beli 10 00 -
Sárga bab » Suti 13.00 -
Vegyes bab » zméöan 12 60—
Kendermag Konopljenoseme 18 00 — 
Lenmag Len 1 8 0 0 -
Tökmag KoSCice 23.00—
Bükköny Grahorka 15.00 —

129 sz. 1913. végreh.
Árverési hirdetmény.

Alulirt bír. végrehajtó az 1881. évi LX 
t-c. 102. §. értelmében ezennel közhírré 
teszi, hogy a Csáktornyái kir. járásbíróság 
1913. évi Sp. II. 87/1 sz. végzése következ
tében dr. Hajós Ferenc ügyvéd állal kép
viselt Zmdl Olga és társai gráczi lakó ok 
javára 22.000 kor. s jár. erejéig 1913 évi 
február hó 17-én foganatosított kielégítési 
végrehajtás utján lefoglalt és 10120 K-ra 
becsült 1 db 40 lóerős szivógázmolor, malom 
állványok, 1 fűrész állvány, és egyéb malmi 
berendezésből álló ingóságok nyilvános árve
résen eladatnak.

Mely árverésnek a Csáktornyái kir. já
rásbíróság 1913. V. 119 sz végzése folytán 
22000 К tőkekövetelés, ennek 1911. évi 
október hó 8. napjától járó 77* kamatai és 
eddig összesen 130 kor. 70 f-ben biróilag 
már megállapított költségek erejéig Dráva 
vásárhelyen a malomnál leendő eszközlésére 

1913. évi december bó 6-án d. e. 7«9 órája 
határidőül kilüzetik és ahhoz a venni szán
dékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy 
az érintett ingóságok az 1881. LX. t.-c. 107 
és 108. §-a értelmében készpénzfizelés melleti 
a legtöbbet Ígérőnek becsáron alul is elfog
nak adatni. Ezen árverés az összes eddigi 
foglaltalak érdekében szintén megtartatni fog

Csáktornya, 1913. nov. 17. 781

5409/tkv. 913.
Árverési hirdetmény.

A perlaki kir. járásbíróság, mint tkvi 
hatóság közhírré teszi, hogy Malulin Balázs 
muravidi lakos végrehajtatónak Matulin Má
ria fj. Gráf Gergelyné u. o. lakos elleni végre
hajtási ügyében 32 kor. 20 f. tőke 11 kor 
20 f. eddigi 10 kor. árverés kérési költség 
behajtása végett a nagykanizsai kir törvény
szék. a perlaki kir. jbíróság területén fekvő 
Muravid községi 2375 szlkvben foglalt, 215 
hrez. ház 211 sz. a. udvar és kert egészben 
843 kor. u. o. 380 szlkvben foglalt, 2156 
hrez szántó Seinberek Gornyespoe dűlőben

50 kor. 2336 hrsz. szántó Seinberek Gornye- tőkék és jár. iránti végrehajtási ügyében az 
spoe dűlőben 4 kor. 2833 hrsz. rét Cser- árverést az 1881. LX. t-c. 144. és 146 §§ ai 
mecski kút dűlőben 14 kor. 2910 hrsz. alapján elrendelte, minek folytán a Csák- 
szántó Cserrnecski kút dűlőben 7 kor. u. o. tornya vidéki (kptár végreh a jtó nak  7460 
172 szlkvben foglalt: 1288 hrsz. szánló kor löké, ennek éspedig 6000 К löké után 
MeCje Sztunga dűlőben 9 kor kikiállási ár- 1912. évi január 7-től, 1450 К töke után 
ban, mint becsárbaa az 1912 március 7-ik napjától járó 67« ka-

1914. évi január hó 29. napjának délelőtt 10 órakor matai, 15 kor. 30 f. végrehajtás kérelmi,
Muravid községházánál, dr. Reményi Zoltán ^  bor. 30 í. árverés kérelmi és 27 kor. 
ügyvéd vagy helyettese közbejöttével meg- újabb árverés kérelmi köit-ég és a Gizella 
tartandó árverésen eladalni fognak és pedig Gőzmalom végrehajtatónak 234 kor. 25 f. 
a muravidi 2375 szlkvben foglalt 215 hrsz. tőke, ennek 1911 évi december hó 12-ik 
ingatlan az árva Matulin Balázs javára C napjától járó 57» kamatai 55 kor. 10 f. peri,
9 sorsz. a. bekeblezett holtiglani haszonélve- b o r .  végrehajt, kérelmi 21 kor. 30 fill, 
zeli szolgalmi joguak fentarfásával. árverés kérelmi és a még felmerülendő köll-

Kikiáltási ár a fentebb kitett becsár, ségekből álló követelés kielégítése végett a
melynek l/t -nél alacsonyabb áron az ingat- nagykanizsai kir. törvényszék és a csáktor- 
lan el nem adható. nyai kir. járásbíróság területéhez tartozó a

Árverezni kívánók tartoznak a becsár! végrehajtást szenved* ttok nevén álló a csák- 
10%-át készpénzben vagy óvadékképes p>-Hornyai 1185 szlkvben 189/a/3/b hrz sz. 
pírban a kiküldött kezéhez letenni. | ^ s z  ingatlanra 2832 kor. btesáron, az u.

Perlak, 1913. november 24 913 0 1311 szlkvben 191/b/2 hrsz egész ingat-
—_____________ ____________  _ larira 10 kor. az u. o. 1311 sz. tkvben
Д  -----------  —  190/b/2 hrsz. egész ingatlanra 16 К becsáron

1913. évi december hó 20-lb napjának d. a. 10 ó n k *
я В  ,kzen telekkönyvi halóságnál dr. Hajós Ferenc

I Я  П l l  Ы Н  Я \  dr. Hídvégi Miksa felperesi ügyvédek vagy
3\ I Q U U  l U l l O O l  helyetteseik közbenjöllével megtartandó nyil

vános bírói árverési n eladatni log.

Ü i 3. a. № i. eoeiitén кг as
;inadánál alacsonyabb ári n a többi ingatlan

e g y  három szoba, konyha jei m m adintó.
s tb .  mellékhelyiségek- Árverezni kívánók larloznak a becsár

. * ö 10%-ál készpénzkén vagy óvadékképes pa-
ből álló lakás . pírban a kiküldött kezéhez letenni.
Y • y r  í C-áklornva, 1913 oki 6. 781kiadó Ш

UGYANOTT FÖLDSZINT Csáktornyán, Wlassits G.yula 
IRODAHELYISÉGNEK AL- j(íö)-utca 21. számú emeletes
KALMAS 2 SZOBA KIADÓ. i „Szakonyi* ház, a szénatórig ki- 

BőVebbet lapunk íWftMMtai »vúló nagy belsőséggel együtt
Hl -  __ ______ uj szabad kézből, jutányos áron

4242/ik 913 Árverési hirdetmény. e>adö.
A Csáktornyái kir. járásbíróság közhírré

teszi, hogy dr. Hajós Ferenc Csáktornyái ügyvéd F e lv i l á g o s í t á s t  n y ú j t  m
által képviselt Csáktornya-Vidéki Takarék- n n t n n t r u  o n i n i i n »

s e , ; , д а и .  Ш 1  й  и  m
Grízei Ha gőzmalom r. t. budapesti cég vegre- MURASZOMBAT (Vasmegye).
hajtatónak Horváth Sándor es neje Gabercz -----  K özvetítő t k e re se k . - -  ■■■ ■■
Maliid Csáktornyái lakósok végrehajtást szén- 
vedeltek elleni 7450 kor. és 234 kor. 25 f
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Iparos és kereskedő előfizetőink névjegyzéke
P é k :  Eredeti S in g e r v a r ró g é p e k : j í j  K ö té lg y á rtó : V e n d é g lő k :

Petries Viktor Csáktornya S:n__r rv. rj^kinrnv» 4P  Dornik Rezső Csáktornya Haj is József Csáktornya
Prtric .A gorto„ Csáktornya «"  <* Ä  g  K ő fa ra 8 6 é s  s irk ő k é s z (tő : Р„ ^ ‘о Г г  S S

B ő rk e re s k e d ő : Férfi szabó : W  Tereztenvák Ródog Csáktornya Autonomies József Csáktornya
Mayer Teatvérek Cikiomy. 1>4c„ cg ,g„4c ' ciktornya Ш  M é sz á ro s : Í K t f t í b é l y  (Fehér C*a,o ro1'

B orb ély é s  fo d rá s z : Íu£ m m m St férfi aaabé н <Ш'ми'1л I  Antonovic. W .  c a to rn y . ^ . l a m ^  CjáJJoray.
Nádasdi Nándor Csáktornxa angol női felöltő készítő Csáktornya ^  Ó r á s - és é k s z e r é s z . Kelemen Imre Csáktornya
Mik 3iilárd Csáktornya . W  Pollák Bernát Varakdin Prusátz Alajos Csáktornya

F é rf i- és n o id ivatáru  : db Deutsch Zsigmond Csáktornya
M é ze sk a lá c so s  és v 'a s z - Vi. . r  , ^  P e z s g ő g y á r : Schlesinger Mór Csáktornya
g y e rty a ö n tő : í6i orn â Ф  Muraközi Pezsgőgyár Csáktornya Bsgola latrán vendéglő

FŰ4 Zflrkrirfi4 UeHé4 • Ж  »A vasúthoz« Csáktornya
Tihanyi Mihály Damása ^  Szállító  és d e s z k a k e re s k e d ő : Singer Salamon, Kisszabadks

B u to rra k tá r: Mayercsák Béla (kőszén, 2  Löbl M«ír és Fia Csáktornya Kalchbn nner Ferenc, Slridó^fsszén, magvak és a $  Y So töry János DráranafyMki
Horák Ödön (bútor- és »Műtrágyát Értékesítő- dfe Ú r i- és nő idivat, já t é k - é s Deutsch Adolf, nagyv. Drávavásérhe у

konorsóraktári Csáktornva Szövetkezet« raktára Csáktornya Ä  d íszm ű á ru  : Kovács Mihály korcsra. Drávarásárhely
Gráner T strérek Csáktornya 4P  Kcinmon fűin г -к Leitmann Bálint Szentilons

Hirscbler Ármin VaraJtdin Mráz Teutvérek Csáktornva dfr Ktlemen Béla Csáktornya Feigelstock András Budapest VII, Klsu-
p ,_ a„  ' Deutsch Salamon Csáktornya Ж  \/ачквг«чк«г1Ав* zál-tér 13C,Pé8Z * Hirschsohn Henrik Csáktornya 4P  v a s k e re s k e d é s .  Kozják Mihály Kisszabadks

Kelemen Sándor, férfi és női cipész Stráhia Testvérek Csáktornya &  Bernyák Károly utóda Baumback Rezső Stentilons
Csáktornya, városház épület Deutsch Rezső Kisszabadka Binder Károly Csáktornya Sosterics István Ráczkanizsa

Meskó Bálint Csáktornya Topiák György Drávasiklós W  Prostenik Gusztáv Csáktornya Reiner János Petánczi savanyúm köz-
D lv a tá rú h é z : K é v ő h á z : W  F é n y K é p é e z: 1™" r̂ r “ U "“ *1

Lint t ,  Brndnvik 4i,i IA.4 ,  F(>W"  M,ir R°Val U’ íháza Csáklomva 9  l,J‘ Ко,нс* |,1т4п CaiklornyaLiszt és Brodnyák Stridóvár Deutsch Jenő Csáktornya #  V á s z o n k e r e s k e d ő :
ÚL> Szivoncsik Antal Csáktornya

Könyv-, papír- és zeneműkereskedés, könyvnyomda, könyvkötészet: STRAUSZ SÁNDOR Csáktornya
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